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KNJIGA IN TISK

Slovenei ljubimo knjigo. Stejemo se med narode, ki imajo najvecji
odstotek razsirjenosti tiskane besede med ljudstvom. Ponosni smo na
knjigo, na svoj jezik. Kljub naglemu politiénemu in gospodarskemu
razvoju v zadnjih desetletjih se %e vedno ponavlja resnica, da nas re-
guje in ohranja ljubezen do knjige, do kulturnega dela. In to velja za
one v domovini in seveda Se bolj za nas, ki Zivimo v zamejstvu.

Razmerje med knjigo in tiskom pa je bilo ravno pri nas éudno
in postaja ze kar simptomatiéno. Prve slovenske knjige so se tiskale v
Urachu na NemsSkem in nemski plemi¢i reformacijske dobe sg bili nje
prvi meceni. Ko se je pred veé ko sto leti zacela uveljavljati slovenska
knjiga na knjiznem trgu, nosijo prvi tiskarnarji v Ljubljani tuja, nem-
gka imena. Anton Martin Slomsek, oc¢e slovenske ljudske knjige, je
leta 1852 ustanovil drustvo za razpeéavanje knjige in tiska, pa ni
uspel. Devet let se je trudil, da je spravil na noge Druibo sv. Mo-
horja in ta je mogla ste¢i Sele tedaj, ko je postala cerkvena bra-
toviéina. V Ljubljani so medtem nastajale moderne tiskarne in solidne
knjigarne, toda slovenska knjiga je bila ob vsem tem le nekaj po-
stranskega — razvoj] razmer na trgu kapitala je bil taksen, da je
mogla slovenska knjiga v tiskarni in knjigarni uspevati, ¢e je bil ves
ostali obrat tiskarne in knjigarne navezan na produkeijo, ki je imela
s knjigo le male zvez. Knjiga je bila v slovenski tiskarski podjetnosti
nekaksna revna sorodnica, uboga veja; moramo se le ¢uditi, da smo
kljub temu dosegli tolikino stopnjo knjizne, znanstvene in umetnostne
produkeije, kakor smo to mogli ugotavljati v letih okr. 1940,

Polozaj se danes ni mnogo spremenil. V zamejstva imamo tezave
in delamo predvsem z veliko kupo idealizma; v domovini pesniki ob-
javljajo eciniéne in grenke pesmi o tem, kako jih davi birokracija
partije in velikih, podrzavljenih zalozb in tiskarskih podjetij. Ce bi
smeli verjeti njegovim besedam (pesnik Lojze Kraker v ljubljanski
Nazi sodobnosti), potem polozaj slovenske besede danes v domovini
ni mnogo na boljfem kot pa je bil v éasu, ko je Preferen pisal Novo
pisarijo. In vendar knjizna produkeija ne pada, ampak narasta iz
dneva v dan.

V zamejstvu se borimo s tezavami, ki so drugaéne, pa v bistvu
enake. Na tujih tleh tiskamo knjige v okviru velikih tezav. Slovenska
knjiga, tiskana v Argentini, pa je gotovo najeenejSa knjiga na da-
nasnjem trgu knjiZnih produkeij. Pisatelji in tiskarnarji se zdalec
niso imeli v rokah sredstev, kot smo jih imeli v tiskarski stroki doma
7ze pred desetletji. In vendar: v mefani slovensko-argentinski tiskarni
je mogel iziti Zgodovinski atlas Slovenije, ki ga tuji in nafi pozna-
valei navajajo kot pravo ¢udo zmogljivosti tiskarne in zalozbe.

Te dni smo v Buenos Airesu blagoslovili novo slovensko tiskarno.
Ustanovili so jo mozje, ki jih poleg idealizma oznacéuje tudi solidnost
pri delu in strokovna usposobljenost. Ze dosedaj so se pri Slovenski
tiskovni druzbi tiskale knjige zaloZzbe Slovenske kulturne akeije in so
po tisku in opremi lahko na% ponos. Kakor pred 400 leti v sredini
Neméije, tako bo tudi tu v Argentini mogla uspevati knjiZna pro-
duktivnost, ¢e se bo vzdrzal in ohranil sloves naSe tiskarske spretnosti
in sposobnosti. Ako bi ves slovenski tisk zbrali v eni sami tiskarni,
bi to pomenilo komaj 20 odstotkov potrebne eksploatacije podjetja,
ki se hoée uveljaviti.

_ Casi in razmere so nove — okoliiéine in skuSnje pa se ne spre-
minjajo. Se vedno velja, da bodo kos vsemu tiste prave slovenske vrli-
ne, ki so se obnesle in uveljavile doma in v zamejstvu in nam dajejo
porodtvo za bodoénost. Glavni vrlini pa sta bili: idealizem in poitena
solidnost.

“Listi, ki bi nas uspavali,
so odveé, so zastareli.

Danes je vse na delu, vse
se premika, se spreminja,
vse pada in se dviga, se
preliva in se presnavlja. Tu-
di mi bomo torej sli s ¢a-
som, torej naj tudi nas za-
jame ta tok! Le z delom
bomo mogli refevati svoj
narod in ne s prijetnim ziv-
ljenjem. Nage zivljenje mo-
ra zgati, mora boleti, mora
sekati po nas, mora zgoreti.
Ali smo res pozabili, da ze
stoletja zivimo od “biti bla-
goslovijen”, od idealizma?
Za nas nikdar nismo imeli
pravie. Cankarjev hlapec
Jernej e vedno hodi po na-
3th parlamentih. In bo
hodil, %e dolgo. To je naia
stara pesem, ob njej smo se
nauéili trpeti in prositi, kjer
drugi zahtevajo.

Prava mladost ne pozna
strahu in se ne boji napo-
ra. Zato nam ni mar pri-
jetna pot. Prijetno zivljenje
prepustimo tistim, ki iséejo
vedno le sebe. Ne vedo, da
so laznivi preroki.”

Boro Kostanek, urednik
revije Mladje, literarne-
ga glasila mladih, Ce-
lovec. (Mladje, stev Z,
stris 51.)

Se

V zapuséini pisatelja in pe-
snika Ivana Preglja, ki je umrl
31. jan. 1960, so na&li pesem “Iz-
seljenci”, ki se glasi:

Tihi mrak na morje pada,
le zapad gori,
ladja pluje v zarjo belo,
v rdeco kri...

Z Bogom, bratje, Bog vas spremi
¢ez morje., ..

Naj so mil#e ko doma vam
tam zvezdé, ..

— Dveh jubilantov se sloven-
ska javnost v domovini v pretek-
lem letu ni spominjala. Sestdeset-
letnico je slavil dr. Stanko Canj-
kar, predsednik cirilmetodijskega
drustva duhovnikov in dekan teo-
logke fakultete, O njem so mu
stanovski tovarisi napisali élanke
v Novo pot in Knjizevni glasnik
Mohorjeve druzbe. Osemdeset let
pa je slavil slavist in literarni
zgodovinar dr. Ivan Grafenauer;
tudi o njegovem jubileju je pisal
samo KG Mohorjeve druzbe.
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NOVA SLOVENSKA TISKARNA

V soboto, dne 4. marea je bila v prostorih
v ulici Pedernera 3253 odprta nova slovenska
tiskarna “Baraga”. Ustanovila jo je Sloven-
ska tiskovna druZba, ki je bila od leta 1954
7e solastnik tiskarne Federico Grote. Na slo-
vesnost blagoslovitve so se zbrali voditelji in
delniéarji nove tiskarne. zastopniki argentin-
skih podjetij in slovenskih zaloZb DuSnega pa-
stirstva, Druzabne pravde in Slovenske kul-
turne akeije. Obseine prostore je blagoslovil
g. direktor Anton Orehar, ki je v kratkem
nagovoru razloZzil pomen dogodka, nakar je
predsednik STD g. Drnoviek Rudolf pozdra-
vil poste in prijatelje ter izrazil Zeljo, da bi
nova tiskarna sluzila svojim namenom v kar
najlepi meri ter s tem koristila slovenski ti-
skarski podjetnosti in utrdila sloves sloven-
skega dela tudi v tem okolju industrije in
gosvodarsiva. :

Slovenska kulturna akeija éestita ustanovi-
teljem in iskreno zeli popoln uspeh podjetno-
sti Slovenske tiskovne druzbe Baraga. Ko se
zahvaljuje za prav mecensko razumevanje in
nodpiranje tiska, ki ga je Ze kot tiskarna
Grote opravljala za Slovensko kulturno akei-
jo, 1zraza upanie, da bo razvoj nove tiskarne
razmah slovenskega tiska v Argentini pospe-
Zil in okrepil.

— JUBILEJNO NAROCNINO so placéali:
ga. dr. Natafa Kreciceva, Villa Scholnik, 800
pesov ; ;

ZA TISKOVNI SKLAD GLASA so daro-
vali: ¢ g dr, Iznacij Lencéek, Aachen, avstr.
Zilingov 100; ¢. g. Duian Cesen, Avstrija, 3il.
100: g. Oven Slavko. ZDA, 2 dol.; g. dr. Ci-
ril Meia¢, ZDA. 2 dol.; ¢ g. Fortunat Zor-
man. ZDA, 2 dol.; g. T. J., Capital. 45 nesov;
2. Majhen Aleksander, Ramos Meiia, 50 pe-
sov; ga. Marija MarinZek. San Martin, 30
pesov; g, Trpin Lojze, Miramar, 50 pesov;
¢. Jager Frane, Lanus, 100 pesov; g. Pod-
logar Anton, V. Umberto 200 pesov; g. Tone
Polizak. El Palomar, 200 pesov; g. Zitnik
Vinkeo, Capital, 30 pesov.

— V reviji Schweizerische Stiftung fiir
Forschungen II, 5t. 9 z dne 28. 12, 1960 je
objavil dr. Vojeslav Arko daljse poroéilo o
juznem andinizmu pod naslovom “Patagonien
1959/607,

— V samozalozbi dr. Julije Pajman je iz-
Zel njen referat o pesniku Rilkeju, ki ga je
brala na kulturnem vederu SKA v letu 1957.
Izzel je v knjigi “Sopek trnja”.

— MLADJE, glasilo mladih literatov na Ko-
rogkem, je izilo ze z drugo Stevilko. Viden je
velik napredek, tako v prispevkih kakor tudi
v opremi in prilogah. Vsebina: Boro Kosta-
nek: Fant. ki je hodil; One v kupeju; Crno-
kruhovi; Vsi sveti na peronu (proza); Regej
Brinov: Pogled; Veter; Izpoved; Poljub (pe-
smi) ; Urog Strnogorski: Velikasi; Pismo; Si-
va Lasa (proza); Darle Niko: ITmvresija; Spo-
min; Kino: Koncert; Brajda; Jesen; Slovo
(pesmi) ; Kruh (proza): Misko Macek: Lut-
nja; Prelerne cvetice; Senca; Majhna bala-
da; Sanje (pesmi): Udo Duko: Slovo (pe-
sem) ; Pan Aljo3a: Potnik skozi no¢ (proza) ;
Po dezju (pesem). — Novi Stevilki revije je
urednik Boris Kostanek napisal uvod, ki ga
zadenja z besedami: “Dragi urednik! Posodili
so mi pred nekaj dnevi prvo itevilkn Mladja.

obra=: in oeb=erjas

£ DUH JE V NJEGOVIH BESEDAH

MEDDOBJE ni rutina, ni ,izpolnjevanje kulturne dolino-
sti“. Meddobje je volja asketa, ki ga

nemudoma zajema

v svoje buéanje

narasla

nepotolazena

vihra.
Zakaj v njegovih besedah je Duh.

Citat je iz uvodne pesmi v Zesti letnik Meddobja. Naslov

ji je' Krstnik, njen avtor K. V. Truhlar. Uvod je sim-
holi¢en.

érnkasto rdec¢, temmnorumen. zelenkastozolt)
na ribjih luskinah®).
polna (V materi, Detinstvo,

in pesniski
Zgodba svetopisemsko skopa, éeprav po-
Oh Jordanu, Pismo Kristusu,

motnimi vodami, in Krstnikov lik, ki mu je telo izravnal Duh.
Vsako poglavje je drama: 1) Bil je kot slep, gluh plod, ko pa
je k materi stopila Marija, se je prebudil in zatezil k Njemu.
A 7e je svetloba zacdela ugasati... dokler ni bil spet kot brez-
éuten plod. 2) Prejel je mehkobg otrok, ki jih rode starke, in
ni mu bilo lahko. ko ga je duh vrgel v puséavo. 3) Jezero, ki se

doznal. kdo si. A ko si izbiral Svoje, si mene obiel. 5) Izza
utedenih Herodijadinih prstov sije Krstnikov povelican glad.
Zorko Sim¢ic¢ popisuje na Stiriindvajsetih straneh, kaj se
ie dogodilo prvi dan na ulici De la Piedad. Ze pozoriiée z igralei
je zanimivo: buenosaireka podruZnica svetovnega steklarskega

Izmed krepko orisanih sofefov in epizod okoli njih se Inéi zna-
c¢ai Potokarja in njegov notranji konflikt. Siméié je mocan v
opisu podrobnih situacij in njihovih psiholoskih ozadij. Zato mu
je pripraven sestanek Zefov pod predsedstvom Gardenerja. ki ga
je centrala v Zdruzenih drzavah poslala na indpekcijo. Tipi mu
zazive, nekoliko groteskni; celo tisti, ki se seje niso udelezili.
Vendar se zdi, da je vse naperjeno na lik Potokarja. Zvemo. da
ie poroden. ,a bi se dalo govoriti, fe ima Zeno*: da ni priljub-
lien v podjetiu (,Svet ta vrag®): da celo gost iz ZdruZenih
driay céuti ,slabo nrikrit porog v Slovendevih océeh®. Gardener-
jev soremljevalec Peardaughter, bivi amerikanski letalski po-
roénik, obudi Potokariu spomine na Italijo, kjer je véasih tol-
madil in kjer se je drugi¢ rodil... Potokar se spominov hoji
(,preprican je hil, da se je nauéil odganjati misli“) in Pear-
daughterjeva navzocnost ga obenem veseli in mu je kakor ,prica
mladostnega preha”; kadar zagleda njegov svetli ohraz se za-
krkne, ,tega éloveka z odkritim obrazom m s prodornimi oémi
se je res treba hati. Ta élovek ovrinaSa voni mladosti, polne idea-
lov in drznih obljub svetu.““ Danes ima vse. kar potrebuije, in
vendar mu je nekoé celo doba begunstva dajala obéutek clove-

rnanju, kakor da bi vedel, katera brazgotina je najbolj Ziva.“
Ko se po sestanku s Peardaughterjem vrne domov, zajameta ci-
nifneea Potokarja grenkoba in tesnoba. ..Pa ne, da v resnici ¢
Zesa pricaknie?® — Z 'zanimanjem pri¢akujemo razpleta v pri-
hodnii Etevilki.

lja nekako takemu, zgoraj opisanemu iz krste pobeglemu okost-

Stanka JaneZiéa preprosta pesem Nav#ii se sonea ve- |

— Poljski pisatelj Marek Hla-
sko, ki je po letu 1945 veljal za
vodilnega v poljski knjiZevnosti,
ne sme veé izdajati svojih del v
domovini. Pariska zalozba Julliard
je sedaj izdala v prevodu njegovo
delo “Osmi dan v tednu”., Fran-
coska kritika navaja, da je slika,
ki jo pisatelj v delu podaja o =o-

P e e— -

Sest strani zavzema Truhlarjeva asketsko sloka pa silna
pesnitev. Jezik preéidéen do preprostosti, barvit (rdeckasto bel, |
{,,sonee |

Smrt). Barvne lise na slikarjevem platnu se druzijo v bazaltne |
ped¢ine za hiSo, pregrajo nad &isto gorico, skalp pred mlaénimi, |

hoji bliskov in jih vendar pokorno zreali. 4) Ze v materi sem |

nodjetja in njeno visje osebje — med temi tudi Slovenec Potokar.

kove velidine, obéntek tistega velikega smisla. ,Prav zato, ker |
nofe. da bi mu kdo trkal ,na vrata mrtvaske izbe¥, se zapleta |
v doler razgovor s Peardaughterjem. ki mu govori o dobroti in |

dobni Poljski, veé ko pretresljizi
va. Delo je bilo filmano in je se |

daj zanimanje za knjigo e vedje

— Poljski pisatelj Mackiewic#
ni mogel izdati v Varsavi svojé
ga romana “Droea donikad —
Pot v prazno”. Zato je izilo
polj&éini v Londonu v letu 1955
Pisatelj popisuje zivljenje v ¢
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njaku.* Janezi¢ev nasvet: Strgaj cunje raz nagoto, s pticami
v naroéju spletaj gnezdo in &akaj tihih zvezd ljubezni.

Od strani 82 do strani 50 priobéuje Pavel Krajnik
svoje misli o kri¢anstvu v romanu ,,Doktor Zivago®. Krajnik
nahaja v Pasternakovem romanu, zlasti seveda v pesnifkem na-
mecku, dovolj kri¢anskih resnic in hrepenenja po popolnosti, da
ga kljub pomislekom ne zavrne. Za konéno sodbo mu je odlo-
¢ilno dejstvo, da je knjiga izsla ,,v dezeli, kjer smo menili, da
to ni mogoée”. Zato ne kaze na zmote in nepravilnosti, temvec
hoée da z resnostjo in potrepezljivostjo spremlja’’ ¢loveka, ki
iskreno i3ce*. fe

Krajsi je Vinka Beli¢iéa prispevek v prozi’ ,,V megli
boje Kos“. Intelektualee, druzinski ofe, garaé, ki éuti nad saho
sbriganjaski bi¢ brezéutnega fasa“. Petnajst let Ze vztraja na
svojem mestu, za katedrom, kot vojak, ki zvesto spolnjuje svajo
dolznost, akotudi ve, da je vojska izgubljena“. Strazni tekoéi
trak susi mozeg in ne da ¢asa za uteho sreu. Kosova pesem iz
megle mu prinese skudnjavo, naj se vrene v drage gozdove na
vzhodu, éeprav se bo treba prikloniti, Spomin na mater ga navda
Spet z vero, da bho sapa razpihala meglo in bo zemlji vrnila
sonce.

Milena Soukal lovi v polsnu Odseve iz neraziskanega
sveta. Strah prihaja v eelico, glasovi se svrehajajo pod okni.
Sa_nn-o plesejo ob ognju, obrazi v polnosti zivljenja se spremi-
njajo v lobanje in svetloba pada v pofevnem trikotu v temo.

Tretji graditelj te literarne Ztevilke Meddobja je (noleg
Truhlarja in Siméita) Ruda Juréec s pravljico iz Velikegn
Buenos Airvesa |, 9999%, napisano Viktoriu Vidi v spomin (17
Strani in pol). Fantasticna zgodba = skrivnostnimi poantami,
Oprta na resnicen dogodek in resniéno tragedijo. Pablo, Marce-
lino, igralnica in policija dajejo pravljici skoraj detektivsko obe-
lezje (pri Juréecu je zmeraj nekaj detektivskega) literarni
Mentor don Eusebio in njegov krozek s nrebujajoco se pesnico
{"“"‘:]-mﬂ'Pl‘i!l‘]iﬁll_i(’.tii’ pravljico pesniku, ki mu je posvecena.
Madke, \ﬂh(-‘t-'f blagajnik s krinka lohanje, mistiéno #evilko 9999,
I'i'l_ mu manjka samo 1, da se sprevrie v nicle, odmaknejo pray-
dico v oalegorijo. ki tipa za nerazumljivimi, le slutenimi tainami
Preminulega Zivlienja. Clovesko blizu pa je Ijubezenski vztrepet
med v nesredo tonedim dekletom, ki je izpod tramvaja resila
he famo svoje Zivljenie, ampak tudi pravkar poroieno Zivlienje
¥ svojem zvezku noezij, in ¢istim, dobrotnim pesnikom, ki je po
Mamenju treh vlaznih prstov na &lu spoznal vso boleéino lju-
ezni, preden je utegnil odpreti Le Cathechisme de I’ Amour, ki
31 ga je bil kupil. g

Tretii éakaioéi pa je Nikolaj Pregelj s petvrsticno ¢Ga-
“im. Eakanie, da mu ,korenine vsrkajo pesem®, ne bo zaman,
€r ni nestrono.

o tr{)U stopin'i'flh Izidorja ('.‘.aulkzu'j:!, hodi _1{.‘—!“{‘() _leoh - ki
;mEFn r]mt (;])l."‘n:l]' )?l(-‘k.‘-‘.n Ivanéevo. Interview je lpfm‘nmh\'vn.
dialon i:n;:iﬁ"zn. ",p na koncu kratek komentar, sicer pa sam

5 akfen dialog!

Rnnm-‘i‘m-'*] ;‘.\'ikﬂia.i_f’l‘eirell:.z Malo ha];iclni ]{elivi-r.iri S0 mn vitez,
) n, hrepenenje, poezija, hrepenenje in — obéutje. Pesnitka

dusy,

Ostali del Zevilke obvliada France

‘ﬂ“i‘ni Dolinar. Ostri, na-

lnmiin';'az{;!lctsr:v:llr.‘{'_ (trn!'_ir: njt_.'xrm"im 1![“1‘-‘1:!('01:!1, i‘u: 1-1‘11{"“ ana-
Fie I:'k :_kpl\nc TmmA ;{mn Ze s'lfT"'Il. kaj bi 'Inlvn. ¢e bi mu _rlah
Reh. D_m‘-.?n. Tn }\a i _nvusmihcn v tolmaéenju rzgodovine!
M ;in-lcrf. F inei, Rrngcr Sclm}:ms. Gre za obrambo sloven-
i mnrn;u ne indiy Tl{llillllt'l.‘-!tl m ta je v Dolinarju nasla uéenega
‘mepa branitelia,

‘“{m'B?m‘ Kra Im ole |1m:ni':u u‘no\’njni Q‘l'ﬂfjki v domovini, ko-

10 08 moeel spoznati iz virov. dostoonih v zameistvu, in
Harijan Marolt ocenjuje Kolednikov prevod Desetega brata.

K. 1.

Yernem delu Poljske v letih 1940-

:{94‘1. ko je bil ta del prikljuéen
: Sovjetski Rusiji. Paritka zaloz-
L Fayard je izdala delo v fran-
coskem prevodu, vendar je kriti-
A zelo obsodila dejstvo, da je pre-
vod zelo netoden in je 154 Strani
Doljskega originala prevajalee “po-
Vedal” kar na 47 straneh v fran-
COS¢ini. .

— Matej Bor nadaljuje s pre-
vajanjem W. Shakespeara. Pri
Slovenski Matiei je izSel prevod
Riharda II. Opombe je napisal
Bratko Kreft. — Pri Driavni za-
loZzbi Slovenije so izSle Pesmi ita-
lijanskega pesnika Salvatora Qua.
simoda, ki je 1. 1959 prejel Nobe-
lovo nagrado. Prevod in spremno
besedo je oskrbel Ciril Zlobee,

Nisem imel dovolj éasa, da bi celo prebral,
vendar je napravila name zelo dober vtis. Pri-
Zel sem v Argentino pred dvanajstimi leti, se-
daj jih imam osemnajst. Prepri¢an sem, da bo
slovenski tisk ohranil nas slovenski jezik, ka-
terega so na zalost mnogi pozabili. Iskrene ée-
stitke vsem, ki so pripomogli, da je mladina

prisla do svojega tiska. — Naj bodo te pre-
proste besede osemnajstletnega prijatelja v
daljni  Argentini uved k drugi Stevilki
MLADJA!”

R ]

V okviru proslav ob 150-letnici argen-
tinske osvoboditve je bila v Buenos Airesu
prirejena Mednarodna razstava. V parkih na
Palermu so zgradili mesto paviljonov i v
enem izmed teh je bila dne 23. februarja od-
pria razstava, ki nosi naslov “Zaloigra XX.
stoletja” in je del priveditev “leta beguncev”,
ki ea je ves svet slavil 1. 1960, Razstava ob-
sepa sliko o delovanju begunskih skupnosti v
Argentini. Med njimi se je razstave udelezila
tudi slovenska skupnost in razstavila knjige,
ki so jih v Argentini izdale slovenske zaloZbe.
Tako so razstavljene knjige zalozbe Slovenske
kulturne akeije, zalozbe Sv. Slovenije, Druzab-
ne pravde, Duinega pastirstva, Katoliskih mi-
sijonov in Katolizke akeije. Vsaka skudina je
ponazorjena tudi s fotografijami iz svojega
zivljenja; slovensko delavnost v Argentini ka-
7ejo zlasti slike iz Lanusa, slika o jubileju
pevskega zbora Gallusa, posebna slika pa kaze
akad. kiparja Fr. Ahéina pri delu. Slovesnosti
otvoritve sta se za SKA udelezila predsednik
Ruda Juréec in podpredsednik dr. Tine De-
beljak.

V francoskem mestu Poitiers so odkrili
doslej Ze meznan starinski portret Jakoba
Gallusa. Clan Slovenskega okteta (ki je kon-
cem preteklega leta gostoval med drugim v
Franciji) Gagper Dermota je v muzeju opazil
skoro kvadratni meter veliko oljnato sliko, na
kateri je bil pritrjen muzejski listek z oznako
“Portret moza — kopija starega Tizianovega
portreta (1477-1576), verjetno delo njega sa-
mega”. Toda na sami oljnati sliki je avtor v
svetlem pasu z velikimi dérkami neiznodbitno
izpisal JACOBUS GALLUS I, C. FSS. —
Doslej smo poznali v nadi glasheni in kulturni
zeodovini samo  Gallusov portret po lesorezu
iz 1. 1590, ki se je povsod uporabljal kot Gal-
lusova podoba. Poitierski portret kaZe na pre-
cei temacnem ozadju Gallusa s precej moc-
nejso, manj pristrizeno brado, milejsim obra-
zom in globokimi, zasanjanimi oémi. Sicer pa
sta oba portreta zlasti v izrazitem nosu in
ustnieah zelo podobna. Je portret Tizia-
novo delo? Potem bi moral bhiti na sliki Gal-
Tus okrog 26 let star. Shika pa ga kaze sta-
rejSega. Zato je verjetnejfa domneva, da je
portret delo Tizianove Sole, nastal Ze po Ti-
zianovi smrti. Saj so znani primeri, da so
lastniki oznag¢evali po slogu sorodna  dela
u¢encev pa izvirna dela mojstrov. Da bi por-
tret predstavljal v ¢asu naSega Gallusa Zive-
¢ega francoskega Jeana Gallusa? Na sliki iz-
razito pise “Jacobus”, kratici I. C. pa ne iz-
kljuéujeta tolmacéenja Innatus (Inseriptum i.
n.) Carniolus. Kaj ostale kratice pomeniio, Se

niso mogli ugotoviti. Nedvomno je shka v
poitierskem muzeju pomembno odkritje. — S.

— Francoski katolizki pisatelj Leon Bloy je
hil med vodilnimi francoskimi pisatelji v prvi
¢etrtini nazega stoletja. Njegov vpliv je bhil
med drugim tudi odlodilen za konverzijo Ja-
quesa Maritaina h katolicizmu. Bloy je pisal
dnevnik, ki je iziel tudi v kasteljanskem pre-
vodu. Tam mnavaja, da se je na njegov klie
za pomoé odzval tudi nekdo iz daljne Finske
in sicer g. Funtek, dirigent opere v Helsin-
ki. Le malo je znano, da je bil ta g Funtek
sin slovenskega pisatelja Antona Funtka,



— Poljski pisatelj Marek Hla-
sko je med pisatelji za zelezno za-
veso tisti, ki je dosedaj Sel naj-
globlje v kritiki komunizma. Zato
njegova dela v knjizni obliki v
Variavi ne smejo izhajati, paé
pa jih objavija glavna poljska li-
terarna revija “Kultura”. Njegova
dela tiskajo potem v Parizu, kjer
s0 dosedaj izila njegova dela zZe
v veé izdajah. Pred kratkim je iz-
Zel v Parizu prvi prevod njegovih
del v ukrajiniéini. Skoraj vsa de-
Ia so tudi ze iz&la v S&panskih
prevodih in sicer pri zaloZbi Ca-
ralt v Barceloni. Pred kratkim je
iz&lo pri isti zaloZbi delo “Poko-
palisce”, ki je 1. 195 )8 prejelo li-
terarno nagrado revije “Kultura”,
ki je tedaj tudi objavila na svo-
jih straneh ves tekst. Kritiki na-
vajajo, da_je roman “Pokopalisce”

najmocnejsa obsodba komunizma
in stalinizma, kar jih je dosedaj
izslo izpod literarnega peresa.
“Pokopalisée” je svet, ki je zajel
Poljsko in vse njene prebivalce,
ko je zavladal komunizem. Sovjet-
ski sistem ni prinesel
raja, paé pa pokopaliite, kjer ni
ve¢ resitve za nikogar, Ker terja
od ¢loveka, da uniéi svojo oseb-
nost.
“El Cementerio”.

— Olga Ivinskaja je bila so-
delavka in prijateljica pisatelja
Pasternaka, ki je lansko leto umrl.
Ivinskaja je imela velik vpliv na
Pasternakovo literarno delo in
splogno menijo, da je bila ona lik,
po kateri je pisatelj izoblikoval
Laro, glavno junakinjo v romanu
Doktor Zivago, ki je 1. 1958 prejel
Nobelovo nagrado in razjaril sov-
jetske oblastnike tako, da so mi-
slili Pasternaka izgnati iz Sovjet-
ske zveze. Gonja proti Pasternaku
se je zafela Ze tedaj, ko je Zdanov
zavladal kot wvrhovni “car” nad
vsem umetnostnim in  kulturnim
ustvarjanjem v komunistiénih de-
Zelah. Pasternaka je Zdanov pre-
ganjal zato, ker je bil rojen kot
Zid, Stalin pa je po 1. 1945 sku-
sal svoj sistem nasloniti na ob-
novljeni patriotizem v komunistié-
ni obleki. Ivinskaja je takrat vse
storila, da je po svojih zvezah
dosegla, da Pasternaka ni zadelo
preganjanje Zdanova in ko je
Hruiéev 1. 1958 hotel Pasternaka
izgnati oz. onemogoéiti, je Tvin-
skaja hodila od pisatelja do pi-
satelja, od ene wvplivne osebnosti
do druge, da je Pasternaka ohra-
nila Rusiji in njegovemu domu v
Pederkinu. Ivinskaja je bila za-
radi svojega prijateljstva s Pa-
sternakom Ze 1. 1951 obsojena na
10 let robije, po Stalinovi smrti
pa je bila amnestirana. Po Pa-
sternakovi smrti so mmnogi racu-
nali s tem, da se bodo sovjetske
oblasti znova spustile v gonjo
proti Pasternaku in proti Ivin-

delavstvu .

Spanski prevod nosi naslov:

swalw

skaji. In res: jeseni 1960 je bila
Ivinskaja aretirana skupno s svo-
Jjo héerko in 7. decembra sta hili
na tajnem procesu obe obsojeni
na robijo: mati deset let, héerka
tri leta. Po procesu sta izginili
v neko koneentracijsko delovno ta-
borisée na severu Rusije. V. Mo-
skvi razlagajo novi proces in ob-
sodbo Ivinskaje takole: sovjetski
knjizevniki so zaéceli izvajati pri-
tisk ter zahtevajo, da mora biti
Pasternak “rehabilitiran”, to je,
da mora biti v ¢itanke in v lite-
rarno zgodovino vkljufen literat,
ki je oblikoval eel rod mladih pe-
snikov in pisateljev. Hruséev bi
naj bil na to pristal, vendar pod
pogojem, da se mora roman Dok-
tor Zivago proglasiti kot herezija.
Pasternak pa greha ni zagresil
sam, ampak pod vplivom “fatalne
zenske” Lare — Olge Ivinskaje.
Krivda bi tako s Pasternaka hila
prenesena na Ivinskajo, ki zasluzi
vso kazen, ker je le ona kriva, da
je Pasternaku pri pisanju romana
spodrsnilo, ko je tako ostro ob-
sodil komunizem. Londonski listi
pifejo, da se zlasti na zahodu pi-
sateljski in umetnigki krogi tru-
dijo, da bi podrli to zlobno mahi-
nacijo Hruséeva in dosegli svo-
bodo za “Laro” in njeno héerko,
ki se je tik pred aretacijo zaro-
¢ila s francoskim Studentom, ki
je bil na Studijah v Moskvi in bi
se moral z mevesto vrniti domov
v Pariz. — Vsekakor je svetovni
tisk, ¢asnikarski in revijalni, to-
krat reagiral kot malokdaj, ko se
trudi razkrinkati “sleparsko krin-
ko Hrugéevega humanizma”, kakor
je zapisal literarni sodelavec lon-
donskega “Tableta”, Vietor 8.
Frank.

—— Na pobudo zveze Pen klubov
so knjizevniki iz raznih evropskih
drzav poslali predsedniku sovjet-
ske vlade Hruiéevu brzojavko, v
kateri pravijo med drugim: “Pre-
tresla nas je novica, da sta bili
obsojeni Olga Ivinskaja in njena
héerka Irena in to na razpravi,
ki je bila tajna. Izreéena kazen
je tolikina, da ni v nikakem raz-
merju s tem, kar se jima je oéi-
talo. Sovjetska vlada priporoéa
sodelovanje in sozitje med naro-
di, zlasti tudi na polju kulture.
V imenu prav tega sodelovanja
izjavljamo, da je tako sodelovanje
npmngoée zaradi takih dogodkm
kot je bhil ta proces v Moskvi.
imenu spomina na Borisa Paster-
naka, digar ime ho v ruski knji-
7evnosti vedno ohranilo ¢astno
mesto, vas slovesng prosimo, da
pomilostite Olgo in Ireno Ivin-
skajo.”

— Slovenski violinski virtuoz
Igor Ozim bo koncem sezone 1961
priredil veé¢ koncertov v Buenos
Airesu. Ko napovedujejo njegove
koneerte, listi navajajo, da je bil

Igor Ozim uéenec Leona Pfeifer-
ja v Ljubljani in Maksa Rostar-
ja ter da je Ze priredil veé kon-
certov. v Londonu, Parizu in na
Dunaju. Ozim bo nadaljeval svo-
jo turnejo v Cilu in Braziliji.

— V maju 1961 bo ves krscan-
ski svet slavil 70-letnico Leonove
okroZnice “Rerum novarum” in
30-letnico  okroinice Pija XI.
“Quadragesimo anno”. Priprave
za proslave teh jubilejev so Ze v
teku po vsem Kkatolifkem svetu;
med Slovenei v zamejstvu je dala
pobude DruZabna pravda v Ar-
gentini.

— 'V prvi polovici jan. 1961 je
muzej v Manitowoeu, kKjer je rav-
natelj Slovenec dr. Rajko LoZar,
privedil razstavo italijanskih sli-
karjev, na' kateri sta sodelovala
tudi dva slovenska slikarja, doma
iz slovenskega Primorja: Musi¢
in Spacal. Oba slikarja sta med-
narodno priznana.

— Kmalu po smrti pisatelja
Ivana Preglja so v Ljubljani pi-
sali v listih, da bi morala iziti Iz-
brana dela pravkar preminulega
pisatelja. Koncem leta 1960 je Mo-
horjeva druzba v Celju objavila,
da bo zaéela izdajati Izbrana dela
Ivana Preglja. Zalozba se ni ob-
javila, kdo bo zbirko urejal.

— V letu 1961 bp Mohorjeva
druzba v Celju izdala prevod knji-
ze Grahama Greena The Power

& in siiai. To bo
#¢ drugo delo znamenitega angle-
Skega katoliskega pisatelja, ki bo
iz§lo v slovenskem prevodu. Dr-
zavna zalozba je ze izdala prevod
dela The qui i ez~
brizni Amerikanee.

-— Ena najpomembnejsih knjig
iz presernoslovja je prav gotovo
knjiga z naslovom: Fonti italiane
¢ latine nel Preseren Maggiore.
Avtor dela je prof. Bartolomeo
Calvi. Knjiga obsega 252 strani
in je zelo zanimiva Studija o vpli-
vih in vzorih italijanskih in la-
tinskih pesnikov na Preserna. Pi-
sec je objavil tudi mnogo svojih
prevodov, tako celoten prevod Kr-
sta pri Savici, Sonetnega venca,
Sonetov nesreée, vedino Gazel. De-
lo je posveceno “duhu dobrega so-
sedstva med obema narodoma ob
Jadranu”.

— Jugoton, tovarna gramofon-
skih plog¢ v Zagrebu, je nmedavno
izdal izbor recitacij iz jugoslo-
vanskih knjiZzevnosti na Zestih plo-
3éah. Zastopane so lirika, drama-
tika in proza. Slovensko poezijo
zastopajo Preseren, Jenko, Gre-
goréic, Askere, Kette, Murn, Zu-
pan¢i¢, Bor, Kajuh, Vipotnik, Se-
liskar, Gradnik, Gruden, Kosovel
in Klopéié. Prozo: Levstik, Can-
kar, Kersnik, Jui Kozak, Prezi-
hov Vorane, Kranjee, Kosmaé in
J. Potré. In dramatike: Linhart,
Cankar in Kreft. Zanimivo je, da
so iz novejiih vzeli samo tiste, ki
so “blizu” rezimu.

‘GLAS” je stirinajstdnevnik. Tzdaja ga Slovenska kulturna akcija, Alvarado 350, R. Mejia, FCNDFS,
Buenos Aires, Argentina, Ureja Ruda Juréee. Tiska tiskarna “Baraga”, Pedernera 325 3, Buenos Aijres.



